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О.Ф. ЖИЛЕВИЧ
Пинск, ПолесГУ (Беларусь)

ПРОБЛЕМЫ МУЛЬТИКУЛЬТУРАЛИЗМА В РОМАНЕ
С. ФОЛКСА «НЕДЕЛЯ В ДЕКАБРЕ»

Журналист, преподаватель, писатель, ставший лауреатом нескольких
престижных литературных премий, критик, С. Фолкс принадлежит к числу
тех художников, творчество которых невозможно отделить от них самих
своеобразие созданного ими мира обусловлено в значительной степени
уникальностью личных качеств и индивидуального опыта.

Пытаясь понять, что происходит с миром, с человеком, с культурой,
С. Фолкс обозначает собственный путь к решению насущных мирової
зренческих проблем. Значение романа «Неделя в декабре» ( “Л Week т
December", 2009) писателя определяется пристальным вниманием к роли
человека на фоне интенсивного распространения мультикультурализма.
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Как известно, массовая миграция в Великобританию началась сразу
после второй мировой войны. Этому содействовали распад колониальной
империи и политика правительства, которое было заинтересовано в прито
ке рабочей силе. В британском обществе сложилось недовольство резким
притоком иммиграции. Первая волна мигрантов выдвигала политические и
социальные требования, вторая волна (конец 70-х гг. XX а )  испытывала
религиозные и культурные проблемы. Британские мусульмане подверга
лись массовому кризису самоидентификации.

Появление мусульманского типа личности как новое явление в социо
культурной реальности современной Великобритании воплощено в образе
иммигранта из Азии Фарука аль-Рашида, который сделал свое состояние
на продаже восточных приправ. Автор отмечает гибкость и приспособлен
чество в его характере. Так, у Фарука аль-Рашида множество друзей:
«...его повадки нравились коренным шотландцам. Конечно, он не мог
встречаться с ними в пабах, где куется настоящая, мужская дружба, од
нако и не привередничал по поводу их сквернословия, футбола и безбожия,
а они с легкостью закрывали глаза на его приверженность исламу»
[ 1, с. 30]. Назима, его жена, легко адаптируется в британском обществе и,
наоборот, с вожделением ждет прелестей европейской цивилизации: «в во
ображении своем Назима завтракала на Пикадилли в обществе элегант
ных подруг, а затем встречалась с Молотком в фойе Национального те
атра...» [1,с.38].

Дети мусульман в глубине души не отделяют себя от тех коренных ан
гличан, которые живут рядом, но все-таки ощущают некую этническую
чужеродность земле, на которой родились. Этническое «я» Хасана аль
Рашида, сына Фарука, меняет свои приоритеты под влиянием позиции
«другого», так как «другой» был создан в колониальной среде.

Хасан вырос в религиозной счастливой семье с хорошим достатком
«он получал многое из того, что не получали другие дети, -  игрушки по
лучше, одежду поновее, больше карманных денег» [1, с. 66]. Однако, не
смотря на материальную обеспеченность и семейную гармонию в семье, с
самых ранних лет у Хасана в душе нарастает неприязнь к британцам. Ав
тор вкладывает в уста мальчика иронические замечания по поводу отсут
ствия религиозности в западном обществе: «Он исправно ходил в мечеть и
молился, между тем лишь очень немногие из христиан были столь же ре
лигиозны, -  если, конечно, не принимать во внимание целую неделю рож 
дественской гульбы» [1, с. 66]. Через всю свою жизнь Хасан пронесет вос
поминание о драке в школе с одноклассником-шотландцем, который в си
лу своего физического и этнического превосходства унизил иранца-
мигранта. Уже тогда Хасан-школьник сделает глубокие выводы: «Мир не
был ни честным, ни разумным, ни любящим» [1, с. 66].
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Хасан проходит долгий путь самоидентификации. Так, романист на
страницах своего произведения выделяет различные стадии в жизни му
сульманина. Хасан примерял на себя те или иные маски, или так называе
мые «личины». Автор пишет, что, например, в школе его герой утратил
интерес к вере, поскольку ему казалось, что она разделяет людей. «Вера
отвращала меня от друзей, обращала в иноземца» [1, с. 65J. В четырна
дцать лет герой романа «был настоящим шотландцем и атеистом: щего
лял преувеличенным интересом к футболу и девушкам, ... -  издевался над
носившими паранджу женщинами, выкрикивая им вслед оскорбления»
[1, с. 67]. В университетские годы мусульманин Хасан рассуждает о рели
гии следующим образом: «Религия представлялась мне чем-то племен
ным, чем-то, тормозящим движение людей к пониманию того, как рабо
тает эксплуатация» [1, с. 69].

Детально анализируя жизненный путь Хасана, автор связывает вопрос
этнической самоидентификации героя с проблемой суицидального терро
ризма. После участия в многочисленных экстремистских группировках
(«Хусам Нар», «Хизб ут-Тахрир алъ-Ислами» и др.) Хасан окончательно
утверждается в террористической ячейке «Коалиция мусульманской моло
дежи». Как правило, большинство склонных к суициду террористов про
исходят из низшего класса. С. Фолкс, в противоположность этому стерео
типу, изображает Хасана образованным и умным молодым человеком,
своеобразным «мозгом» экстремистской группировки.

Всецело захваченный потоком событий во время подготовки к терро
ристическому акту, Хасан понимает, что он пойман в ловко созданную
мошенниками ловушку. Получив взрывчатку и детальные инструкции но
подрыву больницы, Хасан сталкивается с ужасной действительностью.
Мучительные терзания мусульманина на мосту по пути к месту взрыва
это своеобразное духовное крещение. Автор разрешает эту конфликтную
ситуацию в пользу добра, так как Хасан отказывается от своего задания.
Трагическое осознание безразличия мира и окружающей лжи не мешаеі
Хасану принять их в конечном итоге как трудно преодолимую данность и
глубже заглянуть внутрь себя в попытке обрести гармонию с обществом.

Хасан, пройдя сложный путь во время нарастающей духовно
нравственной апатии, осознал подлинные ценности, обрел смысл соб
ственной жизни, скованной комплексами и неуверенностью, во многом
стереотипной, но все равно уникальной и поэтому драгоценной.

Таким образом, С. Фолкс в своем романе пытается переосмыслить нс
только прошлое, но и настоящее место иммигрантов в современном бри
танском обществе, столкновение восточных традиций и западных поряд
ков, возможность сосуществования разных культур на территории одной
страны. Особенностью ангорского отражения проблемы мульти культура
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лизма в романе является то, что писатель не оставляет открытыми вопро
сы, а пытается найти им решение, обозначить пути выхода из противоре
чивых сложных проблем общества.
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